Superior Court of Washington, County of 	
Tribunal Superior de Washington, Condado de 
	In re Guardianship/Conservatorship of:
En referencia a la tutela/curaduría de:
	
Respondent/Minor
Parte demandada/Menor
	No.	
Núm.
Motion to Appoint Lawyer
Petición para nombrar a un abogado
(MT)
(MT)


Motion to Appoint Lawyer
Petición para nombrar a un abogado
Use this form together with Order Appointing Lawyer (form GDN ALL 022). Check local court rules or ask the court clerk how you present this motion.
Use este formulario en conjunto con la orden para nombrar a un abogado (formulario GDN ALL 022). Consulte las reglas del tribunal de su localidad o pregúntele al actuario del tribunal cómo debe presentar esta petición.
1.	Who is making this request?
	¿Quién hace esta solicitud?
My name is 	. I am a:
Mi nombre es 	. Soy:
[  ]	Respondent or minor 12 years or older
	La parte demandada o el menor que tiene 12 años de edad o más
[  ]	Parent of the children
	El padre o la madre de los menores
[  ]	Court Visitor or Guardian ad Litem
	El visitador del tribunal o el tutor ad litem
[  ]	Guardian or Conservator
	El tutor o curador
[  ]	Lawyer for Respondent, who has not been appointed in this case
	El abogado de la parte demandada, que no ha sido nombrado en este caso
[  ]	Other (describe relationship): 	
	Otro (describa la relación): 
2.	Who needs a lawyer?
	¿Quién necesita un abogado?
[bookmark: _Hlk166490656]I ask the court to appoint lawyer/s for (name/s) 	
Solicito que el tribunal nombre abogados para (nombres) 
	
3.	Why should a lawyer be appointed in a Minor Guardianship? (Check all that apply)
	¿Por qué debe nombrarse un abogado en una tutela de menores? (Marque todas las 	opciones que correspondan)
[  ]	Does not apply. This is not a Minor Guardianship case.
	No se aplica. Este no es un caso de tutela de menores.
[  ]	The parent/s listed in section 2 [  ] can  [  ] cannot afford a lawyer (indigent) and:
	Los padres mencionados en la sección 2 [-] sí pueden  [-] no pueden pagar un abogado (son indigentes) y:
[  ]	object to guardianship over their child.
	objetan a la tutela de su hijo.
[  ]	may consent to guardianship over their child, but a lawyer is needed to make sure this consent is fully informed.
	pueden consentir a la tutela de su hijo, pero es necesario un abogado para garantizar que este consentimiento sea plenamente informado.
[  ]	need a lawyer because: 	
	necesitan un abogado porque: 
	Important! The court must appoint a lawyer at public expense for an indigent parent who appears in a minor guardianship case if any one of the above statements is true. If a parent is not indigent, the court may appoint a lawyer if any one of the above statements is true. A parent may have to fill out a financial statement.
¡Importante! El tribunal debe nombrar un abogado con cargo al erario público para un padre o una madre indigente que comparezca en un caso de tutela si cualquiera de las condiciones anteriores es verdadera. Si el padre o la madre no es indigente, el tribunal puede nombrar a un abogado si cualquiera de las condiciones anteriores es verdadera. El padre o la madre podría tener que rellenar una declaración financiera.


[  ]	The child listed in section 2:
	El menor indicado en la sección 2:
[  ]	is age 12 or older and has asked for a lawyer.
	tiene 12 años de edad o más y ha pedido un abogado.
[  ]	should have a lawyer, as recommended by a Guardian ad Litem or Court Visitor.
	debería tener un abogado, por recomendación de un tutor ad litem o visitador del tribunal.
[  ]	has chosen a lawyer who has not yet been appointed by the court.
	ha elegido a un abogado que aún no ha sido nombrado por el tribunal.
[  ]	needs a lawyer because: 	
	necesita un abogado porque: 
4.	Why should a lawyer be appointed in a Minor Conservatorship or Protective Arrangement? (Check all that apply)
	¿Por qué debe nombrarse a un abogado en un acuerdo de curaduría o protección del menor? (Marque todas las opciones que correspondan)
[  ]	Does not apply. This is not a Minor Conservatorship or Protective Arrangement.
	No se aplica. Este no es un acuerdo de curaduría o protección del menor.
[  ]	The minor's chosen lawyer has not yet been appointed by the court.
	El abogado elegido por el menor aún no ha sido nombrado por el tribunal.
[  ]	The minor's rights cannot otherwise be adequately protected and represented.
	Los derechos del menor no pueden protegerse y representarse apropiadamente de otra manera.
[  ]	The minor needs a lawyer because: 	
	El menor necesita un abogado porque: 
[  ]	A lawyer must be appointed for the minor at public expense because:
	Debe nombrarse a un abogado para el menor con cargo al erario público, porque:
[  ]	the minor cannot afford a lawyer.
	el menor no puede pagar un abogado.
[  ]	the expense of a lawyer would result in substantial hardship to the minor.
	el gasto de un abogado causaría dificultades graves para el menor.
[  ]	the minor does not have practical access to funds to pay a lawyer.
(The court may require reimbursement if this is the only reason to appoint a lawyer at public expense.)
	el menor no tiene acceso práctico a fondos para pagar un abogado.
(El tribunal podría exigir un reembolso si esta es la única razón para nombrar un abogado con cargo al erario público).
[  ]	The minor’s parent needs a lawyer because they:
	El padre o la madre del menor necesita un abogado porque:
[  ]	object to conservatorship/protective arrangement over their child.
	objeta al acuerdo de curaduría/protección para su hijo.
[  ]	may consent to conservatorship/protective arrangement over their child, but a lawyer is needed to make sure this consent is fully informed.
	puede consentir al acuerdo de curaduría/protección para su hijo, pero necesita un abogado para garantizar que el consentimiento sea plenamente informado.
[  ]	other reason: 	
	otro motivo: 
5.	Why should a lawyer be appointed in an Adult Guardianship, Conservatorship, or Protective Arrangement? (Check all that apply)
	¿Por qué debe nombrarse a un abogado en un caso de tutela, curaduría o acuerdo de protección para un adulto? (Marque todas las opciones que correspondan) 
[  ]	Does not apply.
	No se aplica.
[  ]	Respondent's chosen lawyer has not yet been appointed by the court.
	El abogado elegido por la parte demandada aún no ha sido nombrado por el tribunal.
[  ]	Respondent's rights cannot otherwise be adequately protected and represented.
	Los derechos de la parte demandada no pueden protegerse y representarse apropiadamente de otra manera.
[  ]	Respondent objects to the petition.
	La parte demandada objeta a la solicitud.
[  ]	Respondent requests appointment of a lawyer.
	La parte demandada solicita el nombramiento de un abogado.
[  ]	Respondent needs a lawyer because: 	
	La parte demandada necesita un abogado porque: 
[  ]	Petitioner filed a Petition for Emergency Guardianship/Conservatorship.
	La parte demandante presentó una solicitud de tutela/curaduría de emergencia.
6.	Who should be appointed?
	¿Quién debe ser nombrado?
[  ]	The court should decide who to appoint.
	El tribunal debe decidir a quién debe nombrar.
[  ]	(Lawyer name) 	, WSBA number 	
	(Nombre del abogado) 	, número de la WSBA 
should be appointed as lawyer for (name) 	
debe ser nombrado como abogado de (nombre) 
[  ]	This lawyer is the willing counsel of this person's choosing.
	Este abogado es el asesor jurídico dispuesto elegido por esta persona.
[  ]	(Lawyer name) 	, WSBA number 	
	(Nombre del abogado) 	, número de la WSBA 
should be appointed as lawyer for (name) 	
debe ser nombrado como abogado de (nombre) 
[  ]	This lawyer is the willing counsel of this person's choosing.
	Este abogado es el asesor jurídico dispuesto elegido por esta persona.
7.	Payment
	Pago
The lawyer should be appointed:
El abogado debe ser nombrado:
[  ]	At public expense because:
	Con cargo al erario público porque:
[  ]	Respondent cannot afford a lawyer.
	La parte demandada no puede pagar un abogado.
[  ]	The expense of a lawyer would result in substantial hardship to Respondent.
	El gasto de un abogado causaría dificultades graves para la parte demandada.
[  ]	Respondent does not have practical access to funds to pay a lawyer.
	La parte demandada no tiene acceso práctico a fondos para pagar un abogado.
(The court may require reimbursement if this is the only reason to appoint a lawyer at public expense.)
(El tribunal podría exigir un reembolso si esta es la única razón para nombrar un abogado con cargo al erario público).
[  ]  At private expense.
	Pagado con fondos privados.
The lawyer must be paid at a rate of $ 	 per hour up to a maximum of $ 	 or 	 hours unless the lawyer obtains prior approval from the court for a different amount. The payment shall be made by (name) _________________________________.
El abogado debe recibir honorarios a razón de $ 	 por hora, hasta un máximo de $ 	 o [-] horas, a menos que el abogado obtenga la aprobación previa del tribunal para cobrar un importe diferente. El pago debe ser realizado por (nombre) 
Person asking for this order fills out below:
La persona que solicita esta orden rellena lo siguiente:
I declare under penalty of perjury under the laws of the State of Washington that the facts I have provided on this form are true.
Declaro bajo pena de perjurio, conforme a las leyes del estado de Washington, que los datos que he proporcionado en este formulario son verdaderos.
Signed at (city and state): 		Date: 	
Firmado en (ciudad y estado): 		Fecha: 
			
Person asking for this order signs here	Print name here
La persona que solicita esta orden firma aquí	Nombre en letra de molde aquí
The following is my contact information:
Mi información de contacto es la siguiente:
Email: _______________________________	Phone (Optional): ______________________________
Correo electrónico: 						Teléfono (opcional): 
I agree to accept legal papers for this case at (check one):
Acepto recibir los documentos legales de este caso en (marque una opción):
[  ]	my lawyer’s address, listed below.
	la dirección de mi abogado, que se indica abajo.
[  ]	the following address (this does not have to be your home address):
	la siguiente dirección (esta no tiene que ser la dirección de su residencia):
	
Street Address or PO Box	City	State	Zip
Dirección o apartado postal	Ciudad	Estado	Código postal
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